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I SERIE — NOMERO &

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Direc¢@io Geral dos Negdclos Comerciais e Consulares )

Deeéreoto n.° 5:097

Visto o que dispde o § unico do artigo 1.° da lei de 7 de Julho de 1898: hei por bem, sob proposta dos Minis-
iros, interino, dos Neg6cios Estran%elros e das Col6nias, aprovar o acordo postal entre as administragdes postais de-

Macau ¢ Hong-Kong, assinado em

ong-Kong aos 24 de Julho de 1917.

Os Ministros, interino, dos Negbcios Estrangeiros e das Colonias assim o tenham entendido e facam exacutar.
Pagos do Govérno da Repiiblica, 6 de Janeiro de 1919. — JoXo po Canto E CASTRO Sinva ANTUNES. — Jodo
Alberto Pereira de Azevedo Neves — Alfredo Baptista Coelho.

Acirdo entre 2 ldﬁxinistra;ﬁa Postal de Hong-Kang
e a Rdministragde Postal de Macau

O Director Geral dos Correios da Colinia Inglesa de
Hong-Kong e o Inspector Principal dos Correios o Telé-
grafos das Colénias Portuguesas representando a Admi-
nistracdo da Provineia de Macau, desejando proporcio-
nar maijores facilidades das que actualmente existem
entre as respectivas Administragdes, assentaram no se-
guinte acdrdo provisério, sujeito a ratificacio dos seus
respectivos Govérnos.

Correspondéncizs em geral

I

Todas as disposicdes das convengdes 6 seus regula-
mentos do Cougresso Postal Universal de Roma ou dos
que os substitufrem e que tenham aderido ou venham &
aderir & Administragio Postal de Hong-Kong ¢ & Admi-
nistracio Postal de Macan, vigoram nas relagdes entre
os dois paises, excopto quando neste aco6rdo sejam subs-
tituldas, alteradas ou modificadas.

: I1
~ Os portes de transmissio das correspondéncias sdo
fixados como segue:
A4 —Telas corresponddncias dirigidus a Macau ¢ ori-
ginarias:
a) De Hong-Kong:
1. Cartas—2 cents por cada /2 onga ou fraccio de
!/2 onga. R .
2, DBilhetes postais simples—1 cent. ecada nm.
3. Bilhetes postais de resposta paga-—2 cents cada um.
4. Jornais —Por cada exemplar ou exemplares de
um 56 nimero, 2 cents por cada 4 ongas ou fraccio de
4 ongas.
+D. Impressos — 2 cents por cada 2 ongas ou fraccso de
2 oncas. -
6. Manuscritos — 2 cents por cada 2 oncas ou fraccio
de 2 ongas, com o minimo da taxa de 10 cents.

7. Amostras —2 cents por cada 2 oncas ou fraccio

de 2 ongus, com 0 minimo de taxa de 4 cents.

8. Awviso de recepedo — 10 cents.

4. Da Agéncia Postal Britinica de Cantfo. :

1. Cartas—2 cents por cada !/ onga ou fracgio de
1/s onga.. oo
2. Bilhotes postais simples— 14/ cents cada um.

3. Bilhetes postais de resposta paga-— 3 cents cada um,

4. Jornais — Por cada exemplar ou exemplares de
um s6 nimero—2 cents por cada 4 ongas ou fracedo
de 4'oncas. .

D. Impressos —2 ecents por cada 2 ongas ou fraceio
de 2 ongas.

Agreement between the Postal Administration of Hong-Kong
and the Pestal Administration of Macao

The Postmaster General of British Colony of Hong-
Kong and Inspector Principal of the Posts and Telegra-
phs for Portugaese Colonies on behalf of the Postal
Administration of Province of Macao, being desirous of
promoting greater facilities than at present exist for the
transactions of Postal business between their respective
Administrations, have, subject to the ratification by the
rospective Governments, entered into the following pro-
visional agreement.

Letter Post

I
All the provisions of the Universal Postal Conventions.
‘of Rome and their Regulations, or those which shall be
substituted for the same, to which the Postal .\dwinig-
trations of Hong-Kong and Portuguese Provinee of Ma-
cao have wadhered or may hereafter adhere, shall be in
vigour as regards the relations between two countries
excepting those substituted, altered, or modified in this
agreement. : .
II .
The charges for the conveyance for the postal articles.
are fixed as follows:
A —TFor correspundence addressed to Macao and
posted in:
a) Hong-Kong:
1. Letters-— 2 cents for every !/a oz. or part thereof.

2. Single post card —1 cent. each.

3. Reply post cards —2 conts each.

4. Newspapers — Single copies, 2 cents for every 4
oz. or part thereof.

Ay

5. Printed papers, 2 cents for every 2 oz. or part
thereof. ’

6. Commercial papers —2 cents for every 2 oz. or
part thereof, with a minimum charge of 10 cents.

1. Samples— 7 cents for every 2 oz. or part thereof
with 2 minimum charge of 4 cents.

8. Acknowledgment of delivery 10 cents.

b) British Postal Agency at Canton.

. 1. Letters — 2 cents for every /2 oz. or part thereof.

2. Single postcards— 1 /3 cents each.
- 3. Reply posteards — 3 cents each.
4. Newspapers — Single copies, 2 cents for every 4 oz.
or part thereof.

5. Printed papers —2 cents for every, 2 oz. or part
thereof. . .
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6. Manuscritos — 2 cents por cada 2 oncas ou fracgio
de 2 oncas, com o minimo de taxa de 10 cents.

7. Amostras—2 cents por eada 2 ongas ou fracgio
de 2 ong¢as com o minimo da taxa de 4 cents.

8 Aviso de recepgio— 10 cents.

¢) Das Agéncias Postais Brit8nicas na China (excepto
Cantfio).

1 Cartas — 4 cents por cada 20 gramas ou {raceso de
20 gramas. ‘ ‘

2 Bilhetes postais simples — 1 /3 cents cada om.

3 Bilhetes postais -de resposta paga—3 cents cada
uig. . . .
4 Jornais — per cada exemplar ou exemplares de um
s6 niunoro 2 cents por cada 4 oncgas ou fraccio de 4
oncas.

5 Impressos— 2 cents por cada 2 ongas ou fracgio
de 2 ongas.

6 Manuscritos — 2 eents por cada 2 oncas ou fracgio
de 2 oncas, com 0 minime da taxa de 10 cents.

7 Amostras — 2 cents por cada 2 ongas ou fracgdo de
2 oncas, com o minime da taxa de 4 cents.

8 Aviso de recepgdo— 10 cents.

d) De Waj-Hai-Wei:

1 Cartas— 4 cents por cuda onga ou fracgiio de uma
ongu:

2 Bilhetes postais simples —1 /5 cents cada um.

3 Bilhetes postais de resposta paga—3 cents cada
um.

4 Jornais— Por cada exemplar ou exemplares de um -

86 namero 2
ODCES.

5 Impressos—2 cents por cada 2 oncas ou fracgdo
de 2 ongas.

G Manuscritos — 2 cents por cada 2 oncas ou fracciio
de 2 oncas. com o minimo da taxa de 10 cents.

7 Amostras —2 cents por cada 2 oncas ou fraceio de
2 onc¢as, com o minimo da taxa de 4 cents.

& Aviso de recepedio — 10 cents.

13 Pelas correspondéncias origindrias de Macaw o di-
rigidas a:

a) Hong-Kong: ’

1 Cartas---2 avos por cada 15 gramas ou fracedo de
15 gramas. .

2 Bilhetes postais simples—1 avo cada um.

3 Bilhetes postais de resposta paga—2 avos cada
wn. ,

4 Jornais — Por cada exemplar ou exemplares de um
sO uimero 2 avos por cada 12D gramas ou frac¢do de
125 gramas.

H Lmnpressos — 2 avos por cada 50 gramas ou fracedo
de 50 gramas. '

6 ilanuscritos — 2 avos por eada 50 gramas ou frac-
¢3o de H0 gramas, com o minimo de taxa de 10 avos.

7 Amostras — 2 avos por eada 50 gramas ou fracglo
de 50 gramas, com o minimo de taxa de 4 avos.

8 Aviso de recepcfio— 10 avos.

b) Agéneia Postal Britanica em Cantdo:

1 Cartas— 2 avos por cada 15 gramas ou fraccio de
15 gramas.

2 Bilhetes postais simples—1 1/a avos cada um.

3 Bilhetes postais de resposta paga—3 avos cada
um.

4 Joruais — por. cada exemplar ou exemplares de um
s0 nimero 2 avos por cada 125 gramas ou fraccio de
125 gramas. ‘ .

5. Impressos—2 avos por cada 50 gramas ou frac-
cio de D0 gramas. :

6. Manuscritos — 2 avos por cada B0 gramas o frac-
cio de DO gramas, com o minimo de taxa de 10 avos.

7. Amostras— 2 avos por cada 50 gramas ou fracgio
de 50 gramas, com o minimo de taxa de 4 avos.

8. Aviso de recepgio—10 avos.

cents por cade 4 onces ou fraceio de 4

6. Commereial papers — 2 cents for every 2 oz. or part
thereof with a mimimum charge of 10 eents.

7. Samples —2 cents for every 2 oz. with a minimum
charge of 4 ceats. ’

8. Acknowledgment of deliverv — 10 cents.

¢) British Postal Agencies in China (except Canton):

1. Letters—4 cents for every 20 grammes or part
thereof. '

2. Single posteards — 1 %/3 cents each.

3. Reply postcards — 3 cents each.

4. Newspapers — single copies 2 cents for every 4 oz.
or part thereof.

5. Printed papers —2 cents for every 2 oz. or part
thereof.

6. Comunercial papers —2 cents for every 2 oz. or
part thereof with a minimum eharge of 10 cents.

7. Samples -—2 cents for 2 onz. or part thereof with
a minjimum charge of 4 cents,

8. Acknowledgment of delivery — 10 cents.

d) Wei-lail-Wei:

1. Letters -—4 cents for every oz. or part thereof.

2. Single posteards—1 %/ eents each.
3. Reply postcards—- 8 ceats each.

4. Newspapers — single copies 2 cents for every 4 oz.
or part thereof.

5. Printed papers —2 cents for cvery 2 oz. or parg
thereof.

6. Commercial papers — 2 cents for every 2
part thereof with a minimum charge of 10 cents.

7. Samples — 2 cents for every 2 oz. or part thereof
with & minimum eharge of 4 cents. :

8. Acknowledgment of drlivery —- 10 cents.

B. For correspondence posted iz Macao and adres-
sed to: '

o) Hong-Kong : ‘

1. Letters—2 avos for every 10 grammes or part
thereot.

2. Single posteards —1 avo each.

3. Reply postcards— 2 avos each.

0zZ. Or

4

4. Newspapers — single copies 2 avos for every 125
grawmmes or part thereof.

5. Printed papers— 2 svos for every 50 grammes or
part thereof.

6. .Comwereial papers — & avos for every 50 grammes
or part thereof with & minimum charge of 10 avos.

7. Samples —2 avos for every 50 grammes or part
thereof with a minimum charge of 4 avos.

8. Acknowledgment of delivery —10 avos,

L) British ’ostal Agency in Canton:

1. Letters —2 avos for every 1D grammes or part
thereof.

2. Single posteards—1 !/a avos each.

3. Reply postecards —3 avos each.

4. Nowspapers — single copies 2 avos for every 123
grammes or part thereof.

5. Printed papers—-2 avos for every 50 grammes or
part thereof.

6. Commercial papers—2 avos for every 50 grammes
or part thereof, whit a minimum charge of 10 avos.

7. Samples—2 avos for every 50 grammes or part

" thereof with minimum charge of 4 avos.

8. Acknowledgment of delivery— 10 avos.
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¢) Agéncias Postais Britanicas na China (excepto Can-
t80).

1. Cartas —4 avos por cada 2() gramas ou fraceio de
20 gramas.

2. Bilhetes postais simples—1 !/s avos cada um.

3. Bilhetes postais de resposta paga—3 avos cada
um.

4. Jornais, por cada exemplar ou exemplares dum s6
nttmero— 2 avos por cada 125 gramas ou frocgdo de 125
gramas.

5. Impressos- -2 avos por cada 50 gramas ou frac- -

¢lo de BU gramas.

6. Munuscritos—2 avos por cada 50 gramas ou frae-
clio de HU gramas com 0 minimo de taxa de 10 avos.

7. Amostras—2 avos por cada 50 gramas ou fracelo
de 50 gramas com o minimo de taxa de 4 avos.

8. Aviso de recepciio—10 avos.

d) ‘Wei-Hai-Wei.

1. Cartas— 4 avos por cada 20 gramas ou fraccfio de
20 gramas.. ‘

2. Bilhetes postais simples—1 /3 avo cada um.

3. Bilbhetes postais de resposta paga—3 avos cada
um. .
4. Jornais, por cada exemplar ou exemplares dum s6
pimero—2 avos por cada 125 gramas ou fracgio de 125
gramas. !

5. Impressos——2 avos por cada 50 gramas ou fracgdo
de 50 gramas.

6. Manuscritos—2 aves por cada 50 gramas ou frac-
¢30 de Ht) gramas, como minimo de taxa de 10 avos.

7. Amostras —2 avos por cada 5() gramas ou fraceiio
de H0) gramas com 0 minimo de taxa de 4 avos.

8. Aviso de recepgiio —10 avos.

Encomendas postais

III

1. Podem ser expedidas como encomendas postais de
Hong-Kong para Macau, volumes até o pézo de 11 li-
bras (aroir du poids) e do Macau para Hong-Kong até
o péso de b quilogramas.

As dimepsbdes nio podem ser superiores a 1%,05 de
cgmprimento (8 pés e 6 polegadas) ou 1,80 de perimetro
( é.)és).

As encomendas postais assim permutadas podem

ter declaracio de valor até a quantia de $200.0u fr. 500.

- 3. Fica reservada as administragdes postais dos dois
vaises a faculdade de fixarem subseqlientemente de co-
mum acordo, se as suas respectivas leis e regulamentos
-assim o permitirem, as taxas e condicdes apliciveis a eu-
comendas de péso superior & 11 libras ou b quilogramas
-® 0 limite do valor excedente & quantia de $200.

: v

1. Fiea entendido que qualquer das partes contratan-
tes concedera trinsito is encomendas dirigidas de paises
fora déste acordo A outra parte contratante ou paises por
ela servidos e vice-versa.

2. O transito de encomendas postais através uma admi-
nistragao efectuar-se hi & descoberto ou em malas fecha-
das. : .

8. Cada uma das duas Administra¢des postais assume
a responsabilidade pelo transito das encomendas dentro
dos limites marcades no artigo XIV.

A\ .

A franquia das encomendas postais é obrigatéria, ex-
ceptaando-se desta disposiclio as encomendas reexpedi-
das. :

VI

1. A Administragiio da procedéncia respousabilizar-se

hi pelo servigo maritimo com respeito is emcomendas

¢) British Postal Agencies in China (except Canton).

1. Letters-—4 avos for every 20 grammes or part the-
reof.

2. Single postcards-—-1 /s avo each.

3. Reply postcards- -3 avos each.

4. Newspapers, single copies—2 avos for every 125
grammes or part thereof.

5. Printed papers—-2 avos for every 50 grammes -or
part thereof.

6. Commercial papers-—2 avos for every 50 grames
or part thereof with minimam charge of 10 avos.

7. Samples—-2 avos for every 50 grammes or part
thereof with minimum charge of 4 avos.

8. Acknowledgment of delivery-— 10 avos.

d) Wei-Hai-Weli. 7

1. Letters—4 avos for every 20 grammes or part
thereof. '

2. Single posteards— 1 /3 avos each.
3. Reply postecards— 3 avos each.

4. Newspapers, single copies-—2 avos for every 125
grammes or part thereof.

5. Printed papers---2 avos for every 50 grammes or
part thereof.

6. Commercial papers—2 avos for every 5) grammes
or part tereof with a minimum charge of 10 avos.

7. Samples-—2 avos for every 50 grammes or part
thereof with 2 miuimum charge of 4 avos.

8. Acknowledgment of delivery— 10 avos.

Parcels Post

11T

1. Parcels may be forwarded by pareel post, from Hong-
Kong to Macao up to the weight of 11 Ibs. raveir du
poids) and from Maeao to Hong-Kong up to the weight
of b kilogrammes.

No parcels shall exceed three feet and six inches
(1™,05) in length or six feet (17,80) in length and girth
combined. . :

2. The parcels thus exchanged may be insared up to
the sum of $#200 or fr. 300. .

3. To the postal administration of the two countries
is reserved the power of fixing subsequently, by commun
consent, if their respective laws and regulations pormit,
the rates and conditions applicable to parcels exceeding
11 lbs. and insured for sums exceeding #200.

-~

v
1. It is agreed that either of the parties of the agree-
ment shall arrange for the tramsit of parcels addressed
from countries out of the agreement to the other parties
or countries served through that party and vice-versa.
2. The conveyance of pareels through one adininistra-
tion shall be effected & découvert or in closed mails.

1

3. The two Postal Administrations undertake respon-
sibility for transit parcels within the limits prescribed
by article XIV below.

vV
The prepayment of the postage on parcels shall be
compulséry, except in the case of redirected parcels.

VI
1. The Post Office of the country of origin will provids
the sea service in respect of the parcels it despatcheo
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por ela éxpedidas ¢ abonard & administragio do destino
a taxa territorial desta em conformidade com a seguinte
tabela: :

Taxa terminal de Hong-Kong :

Nao excedendo 3 libras oa 1 quilograms — Fr. 0,50,

Excedendo 3 libras ou 1 quilograma, mas ndo 7 Hbras
ou 3 quilogramas —fr. 1.

+Excedendo 7 libras ou 8 quilogramas, mas n3o 11 li-
bras ou 5 quilegramas — fr. 1,50.

Taxa terminal de Macau:

N3o excedendo 3 libras ou 1 quilograma— fr. 0,75.

Excedendo 3 libras ou 1 quilograma mas nio 7 libras
ou 3 quilogramas — fr. 0,75.

Excedendo 7 libras ou 3 quilogramas, mas nio 11 li-
bras ou 5 quilogramas — fr. 0,75. .

2. A taxa de servigo maritimo eatre as duas adminis-
tracdes pelas- encomendas postais reexpedidas sem pa-
gamento prévio ¢ fixada em 25 céntimos por cada enco-
menda de qualquer péso até 11 libras ou b quilogramas.

3. A franquia a cobrar dos remetentes pelas encomen-
das origindrias de long-Kong para Macau, fica assim
fixada: '

Nio excedendo 3 libras — $0,50;

Nio excedendo 7 libras — §0,75;

Niio excedendo 11 libras-—51.

¥ de Macauw para Hong-Kong:

Niov excedendo 1 quilograma — $0,50;

Nio oxcedendo 8 quilogramas — $0,75;

Nao excedendo & quilogramas— §1.

VII :

O prémio de seguro pelas encomendas postais com va-
lor deelarado é fixado em 25 céntimos por eada fraegdo
de 300 francos ou fraecio de 800 francos, e deve ser di-
vidido da maneira seguinte: s

Administraciio de procedsncia--- 10 céntimos;

Administraciio de destino on trinsito —H céntimos;

Servigo maritimo — 10 céntimos.

VIiI

1. Pelas eneemendas postais procedentes de uma das
duas Administracdes ou que por ela transitarem e que
tenham do sor expedidas em transitdo pela outra Aduwi-
nistragio, serdo abonadas a esta as quantias inerentes 20
transporte ¢ prémio de seguro de tais encomendas em
conformidade com os mapas que métuamente devem ser
transmitidos. ,

2. No caso das encomendas serem expedidas através
duma Administra¢fio em sacos, caixas oun cestos, etc., fe-
chados, os direitos de trausito em sou favor serdo de 25
céntimos por cada encomenda até o péso de 11 librag ou
5 quilogramas,

' IX

A Administracdo de destino pode cobrar do destinatd-
rio de encomendas postais pela distribuigio das mesmas,
e para o ecumprimento das formalidades da alfindega,
uma taxa que ndo exceda 25 céutimos por cada euco-
menda.

X

O remetente duma encomenda pbstal pode obter um
aviso de recepgio da mesma encomenda, pagando pré-
viamente uma taxa fixa n3o excedendo a 25 céntimos.
A mesma taxa é tambam aplicivel aos pedidos de in-
formacdes que, s6bre o destino duma encomenda se
apresentern depois dessa encomenda ter sido entregue a0
correio, se o remetente nio tiver pago a taxa especial
do aviso de recepciio. Estas taxas pertencem por inteiro
4 Administracio de procedéncia. '

and shall pay to the Post Ofice of the country of desti-
nation the territorial postage of the latter in aceordance
with the following tables:

Hong-Kong terminal postage:

Not ower 3 Ibs. or 1 kilogramme — fr. 0,50.

Over 3 lbs. or 1 kilogramme, but not over. 7 lbs. or 3~
kilogrammes — fr. 1.

Over 7 lbs. or 3 kilogrammes bu not over 11 1bs. or
b kilogrammes — fr. 1,50. :

Macao terminal postage:

Not over 3 Ibs. or 1 kilogramme — fr. 0,75.

Over 3 lbs. or 1 kilogramme but not over 7 lhs.or 3
kilogrammes — ir. 0,75.

Over T 1bs: or 3 kilogrammes but not over 11 lbs. or
5 kilogrammes — fr. 0.75.

.2. The sea postage, for purpose of accounting for un-
paid redirvected parcels between the two Administrations
will be taken as 25 centimes per parcel irrespective of
the weight up 11 lbs. or 5 kilogrammes. ,

3. It is agreed tbat the rates of postage to be charged
on parcels froe Hong-Kong to Macao shall be:

Not exceeding 8 lbs. — §0,50 cents;

Not exceeding 7 lbs. — 50,75 centsy

Not exceeding 11 lbs. — §1.

And from Maeao to Hong-Kong:

Not exeeeding 1 kilogramme -— 30,30 cents;
Not exceeding 3 kilogrammes — 50,73 coats;
Not exceeding D kilogramuies — #1.

VI1I

The aceounting in respect of the insurance fee shall be
at the rate of 25 centimes for each 300 franes or frae-
tion thereof and shall be divided in the following man--
nor:

Office of origin — 10 centimes;

Ottice of destination or transit— 5 centimes;

Sca service — 10 centimes.

VI
1. In the case of parcels originating in or forwarded
by one of the two Administrations and sent in transit
through the othor, the latter Administration shall be cre-
dited by the former with the sums due to the latter for
the conveyance and insuranee of such parcels in accordan-

ce with tables to be mutually communicated.

2. In the case of parcels sent through one Adminis-
tration in closed bags, boxes, baskets, etc., the transit
ratos on its hehalf for each parcel up to 11 lbs. or 5 ki-
logrammes, will be 25 centimes.

IX
The Post Office of destination may levy from the
addressee for the delivery of the parcels and for the
fulfilment of customs house formalities, a charge not ex-
ceeding 25 centimes for each parcel.

: X

The sender of a parcel may obtain an acknowledge-
ment of delivery on payment of a fixed fee not exceed-
ing 25 centimes. The same fee may be applied to re-
quosts for information about the disposal of a parcel
made after it has been posted, provided the special fee
to obtain and acknowledgement of delivery has not al-
ready been paid. The Post Office of origin shall retain
the whole of this fee.
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XI

As encomendas a que se refere o presente acordo nio
podem ser sujeitas a outra qualgquer taxa postal além
das indicadas nos diferentes artigos do mesmo acordo.

XII

Pela reexpedicio das encomendas postais duma Admi-
nistraciio para a outra, ou pela devoluciiv das encowmen-
das cafdas em refugo, cobrar-se h4 dos destinatirios ou,
conforme o caso, dos remetentes, uma taxa suplementar
em harmonia com as bases indicadas nos artigos VI e VII,

: X1

1.> £ proibido expedir pelo correio:

a) Encomendas postais contendo cartas on notas eom
caricter de correspondéncias, animais vivos, com excep-
¢do de abelhas, quando encerradas em caixas especial-
mente destinadas a ésse fim, e objectos a cuja admiss3o
se oponham as leis ou regulamentos da Alfindega ou
. quaisquer outras disposigdes legais de cada pais.

, contudo, permitido incluir nas encomendas a res-
pectiva factura aberta, contendo dnicamente as indica-
¢des relativas & mesma factura;

b) Encomendas postais contendo matirias inflamiveis
ou susceptiveis de explosiio e, em geral, todos os objec-
tos que ofere¢cam perigo na sua transmissio.

2.° 1 igualmente proibido expedir dum para o outro
pais artigos de ouro, prata e outros ohjeetos preciosus
nas encomendas sem valor declarado.

3.° Quando uma encomenda contiver algum dos ob-
jectos proibidos e for expedida por uma & vutra Adwmi-
nistraglo, esta Gltima procederd de maneira e nas for-
mas provistas, na sua legislugdv ou nos seus regulamen-
tos internos. :

4.° As duas Administractes devem enviar nma i ou-
tro. uma relagdo dos objectos protbidos, ndo assumindo,
todavia, por &sse facto, qualquer responsabilidade pura
com os remetentes das encomendas ou para com as au-
toridades policiais ou aduaneiras.

X1V

1.° Salvo o caso de for¢a maior, quando uma enco-
menda postal se perder ou sofrer subtracgdo ou avaria,
e esta ndo tiver sido causada por falta ou negligéncia
do remetente, ou nfo provier da propria natareza da
encomenda, o remetents, e, na sua falta ou 2 seu pedido,
o destinatirio tém direito » uma indemnizaciio corres-
pondente A importdneia real da perda ou da subtracgio
ou avaria, sem gue esta indemnizaciio possa exceder nas
encomendas ordindrias a 25 francos e nas ecomendas
com valor declarado
tente duma encomenda perdida, ou cujo conteido sc des-
trufsse completamente no correio, tem igualmente direito
A restitui¢iio da respectiva franquia. O prémio de seguro
fica, porém, pertencendo sempre is Administracdes Pos-
tais. .

2.° A obrigacio de pagar a indemnizagio compete 3
Administraco expedidora. Fica reservado a esta Admi-
nistragio o recurso contra a Administragio responsivel,
isto &, contra a Admiristragio em cujo territorio ou ser-
vigo se realizou a perda, subtragefio ou avaria.

)

8.° A responsabilidade pertence, emquanto niio houver
prova em contririo, & Administracio que, tendo recebido
a encomenda sem eontestagfio, ndo puder cowprovar a
entrega ao destinatirio, nem, quando se trate dams, en-
comenda em transito, a sua transmissiio 3 Administraciio
imediata. '

4.° O pagamento da indemnizacdio ao remetente ou ao
destinatirio deve ser feito no mais curto prazo possivel
e, o mais tardar, no prazo dum ano, a contar de dia da

importincia désse valor. O reme-
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X1 .

The parcels to which the present agreement applies
cannot be subjected. to any postal charge other than
those contemplated by the different Articles og this
agreement.

‘ XII

For the redirection of parcels from one Administration
to another, as well as for the return of undelivered par-
cels a supplementary charge based on the rates fixed by
Articles VI and VII shall be collected from the addressee
or the sender of the parcel as the case may be.

X111

1st. It’is forbidden to send by post:

a) “Parcels containg letters or communication of the
nature of a letter, live animals, except bees in properly
constructed - boxes, of articles the admission of which is
not authorised by the custom or other laws of either
couatry (a parcel may however contain an open invoice
in its simplest form). . ’

b) Parcels containg explosives or inflammable articles
and in general articles the conveyance of which is dan-
gerous. '

2nd. It is equally forbidden to send coins, anvthing
made of gold or silver or other precious articles from
one country to another in uninsured parcels.

3rd. If a parcel contravening any of these prohibitions
shall be handed over by one Administrativu to the other
the latter shall proceed in the same manuner and with
the formalities preseribed by its law or inland regula-
tiong,

4th. The two Admipistrations shall furnish each other
with the list of prohibited articles, but they will not
thereby undertake any respounsibility whatever towards
the DPolice, the Customs’ Authorities or the senders of
the parcels.

xiv

1st. In all cases of losg, abstraction or damage, except
such as are beyond control, the sender, or in default or
at the request of the sender, the addresse shall be en-
titled to an indemnity corresponding with the actual
amount of the loss, abstraction or damago unless the
damage has arisen from the fault or negligence of the
sender, or from the nature of the article, and provided
always that the indemnity does not exceed in the case
of an uninsured parcel 25 francs and, in the case of an
insured parcel the sum for which it has been insured.
The sender of a parcel which has been lost or of which
the contents have been completely destroyed in the post,
shail also be entitled to the return of the postage. In any
case the insurance fee is retained by the Postal Admi-
pistrations.

2nd. The obligation of paying the indemnity shall rest
with the Administration of the despatching Office. To
that Administration is reserved a remedy against the
Administration responsible, that is to say, against the
Administration on the Territory or in the service of
which, the loss abstraction or damage took place.

3rd. Until the comtrary is shown the responsibility
shall rest with the Administration which having received
the pareel without making any observation, cannot prove
its delivery to the addressee, orin the case of a transit
parcel, its regular transfer to the following Administra-
tion.
. 4th. The payment of the indemnity to the sender or
addressee ought to tako place as soon as possible; and

at the latest within & year of the date of the application.
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reclamaciio. A Administragio responsivel & obrigada a
satisfazer sem demora i outra Administracio a impor-
téncia da indemniza¢3o paga por esta.

5.° Fiea entendido qne a reclamaciio da indemnizagao
56 pode ser aceite durante o periodo de um ano, contado
da entrega da encomenda no correio ; passado &ste prazo,
o reelamante ndo tem direito a indemnizagdo alguma.

6.° Se a perda, subtraccdo ou avaria se tiver realizado
durante o percurso entre as reparticdes de permutacdo
dos dois paises, sem se poder averiguar em qual dos
dois territorios ou servicos se deu ésse facto, cada uma
das Administragdes deve pagar metade da indemniza-
¢ilo. » .

7. As Administragdes deixam de ser responsiveis
pelas encomendas postais logo que os interessados delas

®0 tiverem responsabilizado.

XV
1. Nenhuma encomenda poderi ter valor deelarado
superior ao valor real do seu conteudo.

2.° O remetente de mma encomenda de valor decla-

rado que, no intuito de cometer fraude, atribuir ao con-
tetdo da mesma encomenda um valor superior on seu
valor real, perderd todo o direito & indemnizaggo, inde-
pendentemente de gualquer processo judicial a que possa
dar lugar a lei do pafs da procedéncia.

XVI
O custo dos reeceptéiculos empregados na permutagdo
das encomendas postais entre os dois pafses é pago pelas
duas AdministracBes em partes iguais.

XVII
1.2 A legislac#o interna tarto de Hong-Kong como de
Macau econtinua a ser aplicada em tudo o que se niio
achar previsto nas estipulagdes contidas mno presente
acordo.
2.° As doas Administracdes devem comunicar entre si
oportunamente as disposicdes das suas Jeis ou regula-
mentos apliciveis ao transporte de volumes como en-
- comendas postais.
XVIII

As duas Administragdes indicam as repartigdes -ou lo-
<alidades autorizadas para a permutacio de encomendas
postais, regulam o modo de transmissio dessas enco-
mendus e adoptam todas as:medidas regulamentarés ne-
cessirias para a devida execuglo do presente acordo.

XX

As contas das encomendas postais permutadas entre
Hong-Kong e Macau serfio preparadss trimestralmente
pela. Administracio de Hong-Kong o enviadas & Admi-
aistracio de Macau, com toda a brevidade possivel, de-
pois de findo o perfodo a que se referem.

- XX '
A Administragio Postal de Hong-Kong oun de Maca
pode, em circunstincias extraordinirias que justifiquem

a suspensio da permutagdo de encomendas, suspender
tempordriamente &sse servico, no todo ow em parte ou o

da declaracdo de valor com a condicio de assim o parti- -

cipar imediatamente & outra Administragio, e pelo telé
grafo até, se for preciso. ,

Embelsos

XX1
1. As encomendas postais originirias da Hong-Kong
© agéneias britanicas na China e dirigidas a Macau ou
viece-versa, podem ser permutadas sujeitas ao sistema de
«Embolsos». ‘

2. A importincia a embolsar por gnalquer encomenda .

nio pode exceder a 200 délares.

The Administration responsible will, be bound to make
good without delay the amount of indemnity paid. |,

5th. It is understood that no application for an indem-
nity -shall be entertained unless made within a vear of
the posting of the parcel, after this term the applicant
shall have no right to any indemnity.

6th. If the loss, damage or abstraction, shall have
occurred in course of conveyance between the exchanging
Oftices of the two ‘countries and if it shall not be possible
to ascertain on the Territory or in the serviee of which
the loss, abstraction or damage took place, each Admis-
nistration shall pay half of the indemnity.

7th. The Administrations will cease to be responsible
f:; parcels of which the owners have accepted responsi-

ility.

XV

Ist. No parcel may insured for a value exceeding the
real value of the contents.

2nd. In case the sender of an insured parcel with
intent to defraud, shall declare the contents to be above
the real value he shall forfeit all right to compensation
and the enforcement of this rule shall net prejudice any
legal proceedings which may be admitied by the law of

the country of origin. \

XVI
The cost of the receptacles in which parcel mails are
exchanged between the two countries shall be shared
equally between the two Administrations.

XVII
1st. The internal legislation of buth Hong-Kong and
Macao shall remain applicable as regards everything not
provided for by tho stipalations of the present ‘agreement.

2nd. The two Administrations shell communicate to
each other from time to time the provisions of their laws
or regulations applicable to the corvevance cf parcels
by Parcel Post.
Xvix

The two Postal Administrations shall indicate the
Offices or loealities which they admit to the exchange of
parcels, they shall regulate the mode of trapsmission of
these parcels and fix all other measures of detail and
order necessary for ensuring the execution of the present

agreement. .
XIX

An account of the parcels exchanged between Hong-
-Kong and Macao shall be prepared guarterly by the
Hong-Kong Post Office and shall be submitted to the
AMacao Post Office as svon as possible after the expira-
tion of the period to which it relates.

‘XX

The Postal Administration of Hong-Kong or Macao
has the power in extraordinary circumstances, of such a
nature as to justify the suspension of the Parcel Post
Service, to suspend that service temporarily, wholly or
in part, or that of insured value, on condition of giving
immediate notice to the other Administration, by tele-
graph if necessary.

Cash On Delivery

XXI1
1. The parcels posted at Hong-Kong and at the Bri-
tish Postal Agencies in China and addressed to Macao,
or vice-versa, may be exchanged under the «Cash ou
delivery» system.
2. The amount to be collected on any pareel may not

- excead $200.
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3. As en(omendas ficarfio sujeitas s mesmas disposi-

eles e taxas das encomendas ordindrias ou de valor de-

clarado. :

4. Contndo. quando um embolso tenha sido cobrado,
a Administrac2to Postal fica responsével pela devida:re-
messa da importancia ao expedidor da encomenda.

XXII
1. Ser4 cobrada uma taxa especial de 10 avos por cada
encomenda sujeita a embolso e o pais do destino cobrars,
igual quantia pclo’servico de entrega.

. A taxa devida & Admlmstraq&o de procedencm deve
ser pawa com as outras taxas postais; mas munportanma
da taza devida & Administraciio de' destino sera cobrada
_do desnnamno.

!
. Cada pais guardari as taxas cohradas e os prémlos

do~ “vales emitidos dentro da sua jurisdi¢iio, mas o pais
de emissdo pagari ao de destino a usual percentagem de
vales. -

. XXII1
"As administragoes dos dois paises contratantes designa-
rio periodicamente de comum acordo, quais as estaobes
da suwa jurisdicdo que devem permutar encomendas sujei-
tas a embolsos.
XXIV

1. O expedidor deve: escrever no involucro da enco-
menda o sew nome e inorada, a importincia do embolso
em délares de Hong-INong, em algarismos e por extenso
e ¢ nome da estaclo s6bre a qual o vale deve ser emi-
tidc. ,

2. Estas declarucdes devem ser escritas no verso da
encomenda e se nlo houver espaco para elas serio eseri-
tas claramente no ladg do enderdco.

Nenhuma rasura on alteracio da quantia é permi-
flda Uma inserigdo incorreeta deve ser completamente
riscala e mencicnada entdo a quantia exacta.

- XXV
Nas encomendas sujeitas a embolsos scrd afixado um
carimbo ou colada uma étiqueta reprodazindo as pala-
vras Embolso (Cash On Delivery).

XXVI

" As encomendas sujeitas a embdlso deverdio ser inseri-
tas nas respectivas facturas da mesma forma que as de-
nmals encomendas, mas enm o acrescentainento, na coluna
dax observagdes, da palavra Embolso .Cash On Delivery)
seguida da mencdiv, tanto por extenso como por algaris-
wes sem rasura ou emenda, da guantia em moeda cor-
rente de ddlares (pataca) e cents (avos) que dove ser en-

viada wo remetente e bem assim o nome o residéneia do -

remetente escritos com clareza.

YXVII
1. A quantia que tiver de ser enviada ao remotente, jun-
tamente com a taxa especial e o respectivo prémio.(o

que estiver em vigor para os vales ordindrios emitidos-

sobre o pais de origem das encomendas sujeitas a em-
bolso). seré cobrada do destinatsrio.

A quantia que deve ser enviada ao expedidor ser-lhe
hd remetida directamente por meio de vale postal ordi-
nal io, em sobreserito fechado e registado.

. A importincia dos wales contondo embolsos quo
1,:10 forem pagos, ficard & disposicao da Administragdo
do pafs de orizem da enco&onda sujeita a embOlso.

XXVIII
“As disposicbes do presente acdrdo relativas-a embol-
sos serdo aplicdveis exclusivamente a emncomendas pos-

-

3. Each parcel shall be subject to the same regula-
tions,-and rates of insured or erdinary parcels.

4. However when a trade charge has been collected,
the Post Office undertakes responsibility for the due re-
mittance of the amount to the sender of the pareel.

XXII

1. A special fee of 10 cents will be charged on every
parcel bearing a tiade charge (Cash On Dehvery) and, in
addition, a foe of another 10" cents will be char ged in the
country of destination for the delivery service:

2. The fee due to the Office of Posting must be paid
with the other postal charges, but the “amount of the
foee due to the Office of delivery will be paid by the
addressee. ‘

3. Each country shall retain the fees collected and
commission on money orders issaed within its jurisdie-
tion, but the country of issue shall pay to the country of
payment the usual commi\ssion on Money Orders.

XXIT ‘ '
The two Administrations shall periodically and miu-
tually designate the Post Offices, under their jurisdiction
which may exchange Cash On Delivery pareels.

XX1V

1. The sender must write on the cover of the pdrcel
his name and permanent address, the amount in Hong-
-Kong dollars, of the trade charge in figures and words
and the name of the Office on which the mouey Order
is to be drawn.. /

2. These particulars may bo Wutten on the back of
the parcel if there is mot room for them to be written
clearly on the front.

3. No ervasure or alteration of the entry of the amount
is allowed, An incorrect entry mast be completely dele-
ted and a fresh entry made.

XXV
Each trade charge parecl shall be stamped or labelled
with the words: Cn}sh On Delivery (Embolsc).

XXV1 ‘

The trade charge parcels shall be entered in the parcel
bill in the same way as other parcels hut with addition’
in the column for Remarks of the words Cash On Deli-
very (Embolso), followed by an entry both in words and
ﬁv’ures without erasure or alteration of the amount in.
dollars and cents currency, to be remitted to the sender,
and also of the sender’s name and full address in clear
charaeters.

XXVII

1. The amount fo be remitted to the sender, together
with the special fee and the commission thereon. (st the
rate in foree for ordinary money orders drawn on the
country of origin of trade charge parcel) shall be col-,
lected from the addresseo.

The amount to be remitted to the sender, shall be
transmitted directly to the latter by ordinary poatal mo-
ney order in a registered closed envelope.

2. The amount of an undeliverable trade charge mo-
ney order shall remain at the disposal of the Adminis-
tration-of the country of origin of the trade charge par-
cel.

XXVIIL
. The: provisions of the present agreement concerning
to Cash On Delivery shall apply exclusively to eash om
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tais sujeitas a embolso procedentes de Macan ou de
Hong-Kong, incluindo agéncias postais britanicas na Chi.
na, segundo o caso. .

Permutacdo de fundos
- XXIX

Haversi uma permuta regular de vales e ordens pos-

tais entre Hong-Kong #-agdneiss postais britinicas na
China duma parte, ¢ Macau da outra e viee-versa.

XXX
As importincias, tanto dos vales,’eome das ordens
postais, serdio expressas em patacas € BVOs. o
Podem eontude, sér vendidas e pagas-ordens postais
expressas em dinheiro esterlino, a0 eambio corrente, do
sistoma Imperial Britanico ou Colonizl Portugués.

,‘ XXXI
Nenhum vale deve exceder o valor de 400 délares, to-

davia, quando haja eonveniémcia, ambas as Administra-
¢des téma faculdade de alterar, de coraum acordo, &ste

méximo. .
- XXXIX , .

Cada Administragiio concorda em por & disposiciio da
outra os seus servicos como intérmedidria para permu-
tacdo de vales e ordens posteis com outros pafses com
311@ teniha, relagBes e em avisar a outra, pqriédicp.menbé,

e quais os paises a que pode servir de intermedidria.

XXX
O pafs de'emisslio teri a faculdade de fixar as taxas
ot prémios’ para os-vales.e ordens postais nele emitidos

mas comunieard 20 outrd ‘os prémios ou taxas de comis-

sfo que devem ser pagas adiantadamente pele remetente
e que ndio sio restituiveis. -

Quando houver diferenca de cambios entre os dois pai-
ses’ poderd ser comge,nsad_a por uma-percentagem que
incida sobre'os. tomadores. ' t

Cada pais arrecadara os’ prémios ou'taxas dos vales e '

ordens postais emitidos dentre da sua jarisdicio, mas o
pais do emissfo pagard um guarto por cento ao pals, de
pagamente sObre o total das” importincias désses vales

(com excepgilo dos vales trocados per servigo postal), e

ordens postais pagas pelo segundo pafs. v

" A comissio a pagar ) Administracdo servindo de in-
termedidria para & permuta de fandos por meio de vales
com odtros paises (artigo .Xxxi1) sert de 1 por cento so-

bre a totalidade das importancias dos vales emitidos para_

{sses terceiros pafses, = .
‘Todes os vales e ordens postais serfic-emitidos em for-
malas oficiais e cada AdministracBo fornecerd a outra
especimens destas férmulas. '

XXXVI

Cada ,adminisfrﬁeio fornegoss A outra uma lista das’

estagdes sObre as guais se possam.emitir vales-e ordens
postais, edmo tamb@m. listas das estagbes.dos paises para
as quais possa servir d¢ intermediaria, o, periddicamente;
deve avisai' a outra das.adigdes:ou alteragdes a fazer

hessas listas. o

e ' XXXVII .

. A impertaneia dos vales e ordens postais-deve. ser, de-
positada pelos tomadores ¢ paga aos interessados em
moeda corrente legal. '

delivery (trade charge) parcels originating in Macao or
Hong-Kong and the British Postal Agencies in China as
the case may be.

Money Orders Exchange

. XXIX
There shall be a regular exchange of Moncy Orders
and Postal Orders between Hong-Kong and the British
Postal Agencies in China on the one side and Macao on
the other side-and vice versa.

XXX . .
The -amount of the money orders as well as of the
postal notes, shall be expressed in dollars and cents.
Noth withstanding this, postal orders expressed in
sterling money, of British Imperial or Portuguese Colo-
nial systoem may be sold and paid on current rates of

.exchange.
- XXXI

No Money Order may exceed $400 in value: never-
theless, should occasion arise both Administrations may

hereafter mutually agrée to alter this maximum.

XXXI1I
Each Administration agrees to place at the disposal of
the other its servicés as intermediary for the exchange

- of the Money Orders and Postal Orders with other coun-

tries having Money Orders or Postal Orders relation.
with it, and to notify to.the other from time to time the .
countries for which it is prepared to act as intermediary.

: XXX1Ir - '

The country of issue shall have the power to fix the
charges or rates of commissions on money and postal
orders issued thérein, but shall communicats to the other
its tariff of charges or rates of commission and these
rates shall in all cases be payable in advance by the re-
mitters and shall not be repayable. .

In the case of any difference of exchange between the
currency of the two countries this difference shall be
compensated by a percentage which shall be borne by

the remitter.
- - XXXIV

Each country shall retain the commission or charges
on Money and Postal Orders within its jurisdiction, but
the country of issue shall pay one quarter of per cent
(4/s.%0) to the country of payment on the total amount of
Money Orders (with the exception of the Money Orders
on Postal service), and Postal Orders paid by the latter.

The commission payable to the Administration acting
as intermediary in connection with other countries (arti-
cle xxxur) shall be one per. cent (1 %) on the total amount
of Money Orders issued to such third conntries.

_ XXXV . _
Every Money Order and Advice and every Postal Or-
der shall be drawn upon authorized forms and each Ad-
ministration shall forward to the other Administration
specimen of such forms. : ‘

XXXVv1 .

Each Administration shall forward to the other Admi-
pistration a list of his Money and Postal Order Offices,
and also. of Money Order Offices in-countries fqr which
it is prepared to:act as.intermediary. Any additions to
or plterations in sych lists shall be potified from time to

time. .

XXXVII
. 'The amounts of .Monay Qrders ‘and - Postal Orders
shall be deposited. by remitters and paid to payees in le-
gal tender.
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XXXVIII | .
As Administractes contratantes tém o direite de sub-
meter os vales do correio e ordens postais expedidos dum
pais sObre o outro, no que respeita i sny emissdo e paga-
mento, quando ndo especificados neste acrdo, as dispo-

sighes dos regulamentos em vigor no pais de origem ou -

destino para a emissio e pagamento dos vales internos.
Vales.
XXXTX

Todos os vales e avisos indicardo o nome da esta¢iio
onde devem ser pagos e nilo se emitirdo vales sem que
o remetente fornega por extenso o sobrenome e, pelo me-
nos, a inicial do nome tanto do tomador como do desti-
natario’e hem assim. 2 morada do tomador. Se o tomador
ou destioatirio tiver posi¢io eficial ou for representante
de sociedade ou companhia ¢ suficiente o titulo de,que
usa como cnderéeo..

Os vales do correio-emitidos na provincia de Macan
sobre Ilong-Kong e agéncias postais britinicas na China,
serfio entregues aos expedidores a fim de que éles us en-
viem & sua custa aos destinatdrios e proceder-se hi da
mesma forma com' os vales emitidos em Fong-Kong o
agéncias postais britinicas na China sobre Macau.

Os avisos d@stes vales serfic inscritos numa lista de
vales e enviados ai juntos {excepto: os avisos para Cantio)

-4s Reparticoes de permuta de llong-Kong ou Macau.

, XLI

Os .avisos de vales em trinsito, nas condicdes do ar-
tigo XXXII, deverio sempre ser acompanhades dum
modélo impresso em que se indiquem cluramento o nome
e, residéncia do fomador, nome e residéncia do destina-
tirio ¢ localidade do pagamento, sende us avisos passa-
dos a faver do Director Geral dos Correios da Adminis-
tracdo. intermedidria que cfectnar a, sua conversio em
moeda do pais de destino e deverfo indiear a tinta ver-
melhys por meio de dois traces paralelos transversais as
palavras «vales om trinsitus. Os vales correspandentes
a @sses avisos serdo enfregues aos tomadores com aque-
las indicacdes servindy apenas de reeibp.

- XLIT ‘
Os vales 'do correio ndo poderdo ser pagos sém que o

" earrespondénte aviso tenha sido préviamonto recibido e
- . . e ¢
sem que, tanto o aviso. como o vale, tenham 2 mareca do

dia da estaglio de origem ou da Reparticdo de permuta,

XLII

- ¢conforme o caso.

O vyles emitidos por cada pafs sobre outro estio su-

jeitos, ‘quunto ao pagamento, 48 disposi¢des gque o Go-
vérno do segundo pais tenha determinado.
_ XLIV .

O« erros tanto no nome do tomador come do destina-

‘fério ou ainda nas importiucias dos vales, podem ser

corrigidos pela Administragdio postal do pais emissor.

XLy

As substitiches: dos vales e as transferéneids e pa-
gamento serfie feitas pela Adopridistracio dds correios
desto acdrdo sdbre a qual forem emitidos em‘tonformi-
dade com as dispesigdes estabelecidas nessg Adminis-
tragdo. Y S UITY Ve g

. XLVI = o .

.Os reembdlsos aos tymaderes dos vales nio serdo fei-
tos sem que se tenha ohtide awtorizagte de pafs de pa-
gamento.- e

‘ XXXVIII
The: econtracting Administrations have the right of cau-
sing the Money Orders and Postal Orders seut from oune
country to the other as regards their issue and payment
to conform to the regulations in force in the country of
origin or destination for the issue and payment of loeal
Money Orders, where not specified in this agrecment.

Money Orders
XXXIX

Every Money Order and Advice must contain the
name of the Offico at which it is intented payment shall
be made and no order shall be issued unless the appli-
cant. farnishes, in full, the surname and at least the ini-
tial of one christian name, both of the remitter and of the
payce together with the address of the remitter, except
in casos where the remitter ur payee is an Officer of the
State or the representative of a seciety or Cumpany
when it will sufficg for the usual title to be furnished.

. XL

All Money Orders drawn in the Provinee of Macao on
, Offices in ITong-Kong and British Postal Ageucies in
China shall be delivered to the remitters thereof to be
forwarded by them at their own expense to the payees,
, and Money Orders drawn in Hong-Kong and British Pos-
" tal Agencies in China on Oftices in the Province of Ma-

cao shall be treated in the similar manner.

The advices of all such orders shall be eutered on a
Meney Order list and despatched together (exeopt the

" advices for Canton) to the exchange Office at Hong-Kong
or Macao.
XL1

The Advices of through Money Orders issued under

" the conditions of article XXXTI shall always he accom-

panied by a printed form wherein are clearly shown the
name and adress of tho remitter, the name and adress
of the payee, and the locality of pavment, the advices
being drawrn in favour of the Director Genceral of Posts
.of the intermediary Administration which effects their
conversion into. the currency of the comutry of destina-
tion, and mustshow in red ink by means of two parallel
transverse lines the words «Through Monoy Ordors».
The corresponding Money Order similarly marked shall
he delivered to the remitters serving. as recuipts only.

a

The Money Order. shall not be paid-unless the relative
advice has been received and unless both order and
advice bear the date-stamp of the Office of issue or of -
the Office of exchange, as the ease may be.

XLIII : C
The Money Orders drawn in cack country shall be
subjoct as regards payment to the regalation determined
by the Government of the conntry upun which they are

drawn. v

Errors in the name of the remifter or the payee or in
the amount of an Order, may be corretted by the country
of issue.

XLV .
Duplicate Money Orders and ttansfer of payment shall
be made by the Postal Administration of the country on
- which the original Orders were drawn, and in couformity
“with regulations’ established in the coumtry.

' ‘ . XLVI
Re;::i’men: to the remitters of Money Orders shall not
be made”untit authority for sach repavment shalk first

have beer ‘obtained from the eountry of payment. -
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¥ da competéncia de cada Administraciio Postal de-
terminar a forma como se hio-de restituir.aos toxradores
as importinecins dostes vales.

XLViL
Os vales que ndo forem pagos no periodo de dozeme-
ses, a contar do filfimo dia do més em que foram emiti-
dos, ficardo nulos e as quantias correspondentes ficam 2
disposicio do pais em gue foram emitidos ao guol serdo
devolvidos os respectives avisos.

XIvul

O tomador de mm vale pode obter um aviso de paga-
mepto do mesmo, mediante uma taxa determinada pelo
pais de emissiio, mas a requisiglo deverd.ser feita den-
tro de doze meses, contados da data da espiragio da va-
lidade do vale.

A requisicio de um aviso de pagamento seri feita
aam modélo usado no pais de origem.

Se o pedido for feito na ocasifo da emissio serd, de-
pois de preenchidos os dizeres, junto ao aviso, e enviado
epom 8ste. Se for faito depois da emissio do vale, o mo-
dslo serd preenchidn, tanto quanto possivel, e enviedo &
estagio de pagamento: Exeeptuam-se os pedidos de avi-
sos de pagamento respeitantes a vales emitidos na pro-
vineia de Macan sobre outres paises, pur intermédio de
Hong-Kong ou vice-versa, que deverfio ser enviados i re-
particdo de vales da respectiva Administraclio contra-
tante.

Quando se efectuar o pagamento de um vale-de que
foi pedido aviso de pagamento, as indicagles convenien-
tes devem ser inseridas mo cAviso de pagamenio», e ©
mod@lo enviado directamente ao tomador do vale.

No caso de um vale emitido sébre uma das estagdes
de Hong-Kong ou da provincia de Macau nio ser pago
dentro de um més, contado da data da reeepeilo do re-
ferido aviso, o «Aviso de Pagamento» sera expedido ao
tomador com a informagdo de que estd por pagar. Se
subseqluentemente o vale for pago, s6 serd enviado cAviso
de Pagamento» ao tomador, no caso d8ste ter reqnisitado
novo aviso pagando nmova taxa de «Aviso de Pagamentor.

-

Os avisos de pagamento referentes & vales emitidos .

sobre paises para os quais Hong-Kong on a provineia
de Macau sirvam de intermedidrias, serfio sujeitos as
disposicdes em vigor no pais de pagamento.

Ordens Postals

. : XLIX :
As Ordens Posteis podem ser emitidas em patacas @
avos (ordens em moeda local) e em dinheiro esterlino
geriio dos valores fixades no pais de emissio, comuniea-
dos peritdicamente ao outro pais, e miio podem exceder,
cada uma, o valor de 10 patacas ou 21 shillings.

O pais de emissfo fixa os prémios das ordens postais
emitidas por dle. :
L ;

‘As ordens, a fim de serem pagas juntamente com a
importancia que elas representam, poderZo ser adieiona-
dos selos postais do pals da emissdo até o valor de 24
avos.

Para éstes selos serem pagos doverfio observar-se as
arigles seguintes:

@) Que nio excedam trés em nfimero;

3) Que estejam afixados na frente da ordem;

Oy selos afixados no verso das Ordens Postais seriio .

considerados nules e de menham valor;

It is the province of each Postel Administration tu de-
termine the manner in whieh Tepayment to the remitter
shall be made. .

XLV
Money Orders which shail not have been paid within
" twelve months from the last day of the month of issue
shall become void and the amount thercef shall accrue
to, and be at the disposal of the issning Administration
to whom the relative advices shall be retarned. .

XI.VIII

“The remitter of a Money Order may obtain an Advice
of payment of the order on payment of 2 fee to be pres-
eribed by the coumtry of issue, provided application is

 made within 12 calondar months from the date of expi-
ration of the currency of tho order aplication for an
Advice of payment shall be made on a form used in the
eriginating countiry. ‘

If the application is roeeived at the time the order is
issued the form, after the necessary particulars have
been inserted therein, shall be pinned to and forwarded
with the relative Advice. If the Advice of Payment is
applied for after the issue of the order, the form shall
be filled in as far as possible and forwarded to the Office
of payment mnless in the case of orders issued in the
Province of Macao on countries for which the Hong-Kong
acts as intermediary or vice-versa when the form shall
be forwarded to the Money Order Bianch of the respec-
' tive contracting Administration.

When payment of an order, of which an Adrice of
Payment is required, has beea effected, the particulars
of poyment shall bo inserted in the Advice of Payment
form and the form forwarded direct to the remitter of
the order.

In the event of a money order drawn on an Office in
Hong-Kong or in the Province of Macao not being paid
within one calendar month from the date of receipt of
the relative Money Order Advice, the Advico of Payment

\ form shall be returned to the remitter with the informa-
tion that the order remains unclaimed. If the order shall
subsequently be paid, payment thereof shall only be
advised to the remitter upon fresh application for such
Advice being made and upon payment of further cAdvies
of Payment» fee.

Advice of Payment of a Money Order drawn on a
country for which either Hon-Kong or the. Province of
Macso acts as intermediary shall be sabject to the con-
ditions applying in the country of payment.

Postal Orders

XLIX

All Postal Orders may be issued in dellars and cents
(Local Postal Orders), and in sterling money; and they
shall be made out for the values fixed by the country of
isste and shall from time to time be communuicated to
the other couniry, and shall not exceed in value the snm
of 10 dollars er 21 shillings each.

The country of issue shall fix the charges of issue.

, L
Postal stamps of the country of issue not excceding
the sum of 24 cents may be affixed to the orders, to be
paid toguther with the amounts represented by the latter,

In this conmnpection the following provisions must be
complied with :

a) The stamps must not exceed three ia number.

b) They must be afiixed en the face of the order. Any
stamp affixed on the reverse of the order form shall be
considerod null and void. -
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¢) Que ndo estejam inutilizados eu perfurados guando
apresentadas a pagamento as ordens em gue &les este-
jam afixados e que, depois de pagos, o ndo sejam pele

respectivo empregado. Os selos cortados dos subseritos

estampilhados dos bilhetes pestais, etc., ndo podem ser
pagos quando afixades nas Ordens Postais.

- LI

As Ordens Postais siio vélidas por trés meses conta-
dos do tltimo dia do m8s em que forem emitidas ¢ pas-
sados seis do mesmo modo contados, sé poderdo ser pa-
gas com autorizaglio da Administragio Central do pafs
emissor,

Durante o segundo periodo de trés meses ficam os Or-
dens Postais sejeitas a uma nova taxa igual & primitiva
a favor do pais que as paga. :

LII

. As Ordens Postais serfio pagas aos destinatirios, di-
r ctamente ou porintermédio dum Banco, ¢ neste Gltimo
caso com ou sem cspecificacdo do nome do Banco.

Quando for desejado o pagamento dama ordem postal
por intexmédio dum banco, pode risear-se a ordem ou
nela designar-se 0 nome do banco.

Caso n3o seja designado o nome do Banco, serd paga
a0 representante de qualquer Banco que a apresente.

LIII

As Ordens Postais serdo pagas nas estagdes sobre que
forem emitidas, mas poderdo ser tambim pagas em ou-
tras estagles pertencentes ao pais de pagamento, quando
apresentadas pelo dostinatirio ou seu agente autorizado,
mediante o pagamento das taxas fixadas ¢ modo deter-
minado nos regulamentos internos de cada uma das
Administractes contratantes

LIV
As Ordens Postais emitidas em dinheiro esterlino serdo
pagas em moeda local ao cimbio corrente.

LV
Em ecaso de perda ou inutilizagio de Ordens Postais

poderdo ser emitidos duplicados, que serdo passados pela

Administracio do pafs emissor, mas sémente depois de
terminade o prazo de 6 meses preserito no artigo LI o
n0s termos dos seus regulamentos internos.

As taxas a cobrar, por pedidos de duplicados, serdo
iguais 3s de emissio.

LVI
Os reembolsos de Ordens Postais serdo feitos pela
Administracso do pafs onde tiverem sido emitidas, sendo
satisfeitos desde logo quando os pedidos sejam acompa-
nhados das ordens de que se pretenda o reembdlso.

Quando estas tenham sido perdidas, os recmbolsos s6
terdo lugar depois de findo o prazo de seis meses, pres-
crito no artigo LI, mediante a apresenta¢io do coupon
que foi dado ao tomador no acto da emissdo.

As taxas a cobrar, por pedidos de reembolse, serio
iguais as de emiss3o.

LvIl

As Ordens Postais nao poderiio ser pagas sem gue tra-
gam afixada 2 marca do dia da estacdo de origem.

Nio podem também ser pagas quando quaisquer das
inscricdes contidas nas ordens tiverem sido emendadas,
alteradas ou a ordem estiver suja, apagada ou rasurada,

.ou houver raziio suficiente para duvidar se o apresen-
tante tem direito a receber a respectiva importancia.

A assinatura do destinatirio deve ser feita a tinta.

¢) They muast not be obliterated or perforated when
presented for payment with the orders upon which they
have been affixed, nor aro they to be so treated by the
peying officer, Embossed or impressed stamps cut out of
envelopes, post cards, etc. must not be affixed to Pos-
tal Orders. ’

LI \

All Postal Orders shall be valid for three calendar
months, reckoned as from the last day of month of issue,
and upou the expiration of six calendar months similarly
reckoned, they may only be paid on amthority of the
Ceatral Administration of the country of iseue.

During the second period of three months all Postal
Orders shall be subject to a new tax equal to the origi-
nal in favour of the country paying them.

LI

All Postal Orders shall be paid to the payees either
direct or through a Bank, and in the latter case with or
without specification of the name of the Bank.

When payment of a Postal Order is required through
the intermedium of a Bank, the order may be crossed,
or the name of the bank filled in.

In case the name of the Bank has not beeu filled in,
the order will be paid to the representative of any Bank
presenting the same. : -

’ LI _

All Postal Orders are payable at the Officors upon
which they have been issued, but they may also be paid
at other Offices belonging to the ecountry of payment,
when presented by the payees of their authorised Agents,
upon payment of the charges fixed and in the mamner
determined by the internal regulations of each of the
contracting Administrations.

LIV
The Postal Orders expressed in sterling money shall
be paid in legal tender at current rate.

v
In case of loss or destruction of Postal Orders dupli-
cates may be issued by the Administration of the issuing
country, but only after the expiration of the period of
six months as preseribed hy Article LI and in terms of
respective internal regulations,
The charges to be collected for the issue of duplicates
shall be identical to those at time of issue.

LVI

The repayment of Postal Orders shall be made by the
Administration of the country where’ they have been is-
sued, and they shall he repaid at once when the requisi-
tions are accompanied by the orders, the repayment of
whieh is required.

In case the orders shall have been lost, the repay-
ment may only be made after the expiration of the pe-
riod of six months, as prescribed in Article LI, on pre-
gentation of the counter-foil given to the remitter when
the order was issued.

The charges to be collected for repayment shall be
identical to those charged on issue.

LV
Postal Orders shall not be paid unless they shall bear
an_impression of the date-stamp of the Office of issue.
Postal Orders may also not be paid if bearing 2n
alteration or erasure or if cut, defaced or mutilated, or,
if there is good reason to doubt that the person present-
ing the order is entitled to reccive the mount.

The signature of the payee shall be written in ink.



.13 DE JANEIRO DE 1919

71

[N

LVIII
O empregado que pagar uma Ordem Postal deve afi-
' xaz& o carimbo da sua Reparticdo no lugar a isso desti-
rado. .
*# Os selos postais representativos do valor adicional is
Ordens, nos termos do artigo L, ndo serfio iautilizados,
devendo inutilizar-se, contudo, com o carimbo respectivo,
todos os gue representem prémios ou taxas.

LIX

Depois. de ter sido paga qualquer Ordem Postal, apre-
sentada seja por quem for, a Administragio do pais de
pagamento deixa de ser responsével por reclumacdes ul-
teriores.

LX :

As Ordens Postais origindrias de cada uma das duas
Administragbes contratantes, quando pagas em qualquer
pais britinico ou portugués, serdio reembolsadas & Admi-
nistraglo em caja posse estejam, pela outra, nas condi-
¢es em que serdo reemhbolsadas as pagas directamente.

LXTI ,

Os rcmetentes das Ordens Postais podem pedir infor-
macdes relativas ao sen pagamento. Estes pedidos devem
ser dirigidos & Administracdo do pais onde foram emiti-
das. A taxa a pagar em selos serd de 10 avos.

Liquidagdg de contas

LXIT .

Uma lista onde serio mencionados todos os vales pa-
0s, @ bew assim’os enviados por intermédio das Partes
ontratantes para outros paises, serd enviada semanal

ou mensalmente conforme for acordado, por uma das
duas Administracdes contratantes & outra.

Outra lista serd organizada respeitante a. todas as Or-

dens pagas darante o perfodo precedente, devendo nela
constar 0 numero ¢ a guantia de cada valor e o valor
total. ‘

" Qs vales e Ordens Postais acompanham as listas e fi-
car#io em poder do pais emissor, mas cada Administra-
¢iio acorda em por A disposicio da outra, temporiria-
_mente, quaisquer vales ou ordens pagas qué possam
servir para referdncia.

A importincia destas listas serd incluida numa. conts

geral organizada mensalmente.

LXIII

Com a brevidade possivel, depois de terminado cada
més, ou trimestre, conforme for combinado, a Adminis-
tracio Postal de Macau preparard uma conta geral. Esta
conta serd enviada, em duplicado, & Administragio Pos-
tal de Hong-Kong e mostrard os débitos e créditos cor-
respondentes as diversas ospécies de transacgdes efectua-
das entre as duas Administracdes, e quaisquer erros ou
omissdes que possam ser encontrados serfio, depois de
verificaciio,'levados a conta subseqiente.

No caso de o balanco da conta ser a favor da admi-
nistracio de Hong-Kong, Macau mandard, com a conta,
a importancia correspondente ao balango.

MR - ‘
Se o balanco for a favor da Administraciq Postal de

Macau, a, Administrncio Postal de Hong-Kong deverd
sem demora, depois de recebida a conta, mandar a quan-
tia correspondente & importineia acusady no balanco. |
Nos casos em que 0 balance seja inferior a 100 do-
lares ndo se fard remessa alguma, mas a importineia
serd levada a crédito na primeira conta geral a efec-
tuar.. - . v e . . ’

As despesas  gune hnuy;exz._ém rolagio 3 remessa dos

“saldos ficardo a cargo do pafs devedor.

: CLVII

The Officer paying 2 Postal Order shall be required
to affix an improssion of the date-stamp of his Office in
the place provided for the purpese.

Postage stamps attached to an-order in terms of Ax-
ticle L, shall not be cancelled, provided, however, that
all postage stamps representing charges shall be cancelled
by an impression of the date stamp of the Oftice of

payment.
LIX

After a Postal Order has once been paid, by whom-
soever it way have been presented, the Administration
of the country of payment shall not be responsible fox
any turther claims..

The original Postal Orders of each Administration in
agrecment when paid in any British or Portuguese country
shall be refunded to the Administration in whose pos-
session they happen to be, in tho same manner as are
refunded those Postal Orders directly paid.

: LXI
The rewmitters of Postal Orders may demand informa-
tion relative to their payment. Sueh requests must be
addressed to the Administration of the country in which
the orders have been issued. The fee paid by stamp shall
be 10U cents. :

Settlement of Accounts

LXII -

A statement of Money Orders paid and of those orders
advised through the intermediary of contracting coun-
tries, shall be farnished weekly or monthly, according to
arrangement, by one of the contracting .\dwinistrations
to the other.

A further statemcnt shall be made out relative to all
Postal Orders paid during the preceeding period which
shall shew number and amount of each value as well as
the grand total tbereof.

The paid Postal and Morey Orders shull accowpany
the relative statement,-and they shall be rotained by the
country of issue, but cach Administration agrees to place
at tho disposal of the other, temporarily, any paid orders
which may be required for reference.

The amount cf such statement shall be inciuded in a
General Acvount to be prepared monthly.

LXXII

As soon as possible, after the close .of each month or
every quarter, according to arrangement, the Postal
Administration of Macao shall prepare a General Account.
This account shall be rendered in duplicate to the Postal
‘Administration of Hong-Kong, and shall show the debit
and credit under various heads of Postal business trans-
acted between the two Administrations, any errors or
omissions which may be discovered being, after verifica-
tion, adjusted in a subsequent account.

In the event of the balance of the account being in
favour of the Postal Administration of Hong-Kong, the
Postal Administration of Macao, shall, when forwarding

.the. actvount, remit the amount of such balance.

If the balance be in favour of the Postal Administra-
tion of Macao, the Postal Administration of Hong-Kong
shall, without delay, after the receipt of the account,
forward a remittanco for the: amount of swch balance.

In case, however, where the balance is less than #100
no remittance shall be made, but the amount thercof
shall be carried forward to the next General Account.

The éxpen:se, i£':a.x1y, involved in remitﬁng balances
shall be borne by the debtor Administration.
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LXIV

Ni2o obstante as disposi¢des de artigo precedente, a
administra¢io credora fica no direito de pedir e receber
pagamento por conta, com intervalos menuvres gue os
acima estabelecidos, quando se verifique que o balango a
sea favor excede 10:000 délares ou quantia inferior se
assim for combinado, mas em caso algum serdo feitos
tais pagamentos mais do que uma vez por semana.

LXV

Se a importancia’ do balango devido pelas transacgdes
dalgum mes (exceptuando o0s casos em que o balango
soja inferior a 100 délares) ndo for paga pelo pais de-
vedor dentro de um més depois da recepgsio da conta
geral, a administracBo eredora poderd reclamar e rece-
ber um juro de d por cento a0 ano pela conta do balanco
cm divida desde o fim do més em que a conta for rece-
bida pelo pais devedor e o juro serd junto ao débito da
administracio em divida nas subseqlentes contas men-
sais até pagamento.

LXVI

Cada administracfio contratante teri o poder, por elr- -

cunstinejas extraordinirias de cambio e outras, de sus-
pender tempoririamente o servico de embolsos, vales e
ordens postais, notificando esta resolugio por oficio ou
telograma a outra administracio interessada.

LXVII
Ag duas Administragdes contratantes decidirio métua-
mente sébre todas as medidas necessirias para a exe-
cuglo déste acérdo.

LXVIII .

A ratificacio do presente acordo anula os acordes
postais anteriormente concluidos entre Hong-Koug e Ma-
can ¢ na data em que fOr provisdriamente posto em exe-
cucdo os acordos anteriores ficardo suspensos. .

LXIX
O presente acordo teri exeoucio provisoria a partir
de 1 de Setembro de 1917, e vigorard, depois de ratifi-
cado pelos respeetivos Governos, até que uma das partes
contratantes tenha notificado & outra, com seis meses de
anteceddncia, a sua inten¢do de termini-lo.

Feito em quadruplicado e assinado em Hong-Kong,
a0s 24 de Julho de 1917. ,

LXIv
Notwithstanding the provisions of the preceding Arti-
cle the creditor Administration shall be entitled to demand
and receive payments on account at mere frequent inter-
vals whenever it is ascertained that the balance in favour
of such Administration exceeds #$10.000, or such lesser
amount as may be mutually agreed upon, but in no case
shall such paymeats be effected more frequently than
once in each week.
LXV

If the amount of the balance in respect of the trans-
actions of any one month (except in cases where the
balance is less than §100) be not received from the deb-
tor country within one month after the receipt of the
General Account the creditor Administration shall be
entitled to claim and receive interest at the rate of 5 per
cent per annum upon the amount of such outstanding
balance from the end of the month in which such ac-
count was received by the debtor country, and such in-
terest shall be placéd to the debit of the Administration
at fault, in the succeeding monthly accounts, until the
amount he actually paid.

LXVI

Each contracting Administration shall have the power,
under extraordinary circumstanees of exchange or other-
wise, to suspend temporarily the exchange of trade .
charge, Money and Postal Orders, by giving notice to
that effect by letter or telegraph, to other Administra-
tion concerned.

LXVII

The two contracting Administratiors shall mutually
decide upon all measures of details necessary for the
carrying out of this agreement.

LXVIIX
The ratification of the present agreement annuls all
postal agreements already concluded between Hong-Kong
and Macao and on the date on wich this agreement is
provisionally put in force all previous agreements are

suspended.
LXIX

The present agreement provisionaly shall take effect,
on 1* September 1917 and shall continue in force, after
ratification by the respective Governments, until six
months after one of the contracting parties shall have
notified to the other its intention to terminate this agree-
ment:

Executed in gquadruplicate at Hong-Kong this 24',
day of July 1917.

Juvenal Elvas Florinde Santa Bésbora—.J. B. C. Ross.

Deoreto n.° 5:098

Visto o que dispde o § dnico do artigo 1.° da lei de 7 de Julho de 1898: hei por bem, sob proposta dos Minis-
tros, interino, dos Negbeios Estrangeiros e das Colénias, aprovar os acordos eatre as administragbes postais de Ma,
car ¢ Filipinas, relative & permatagiio de fandos e encomendas postais, assinade em Manila aos 12 de Dezembro de

1917.

Os Ministros, interino, dos Negbcios Estrangeiros e das Colénias, assim o tenham entendido e facam executer.
Pacos do Govérno da Rephiblica, 6 de Janeiro de 1919. — JoXo po Caxto E Castro Swva ANTONES. — Jodo
Alberto Pereira de Azevedo Neres--- Alfredo Baptista Coelho. :



